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The purpose of this paper is to build the culture specific images(i.e. 'Cultural-Image
~Frame’) for the Ingestion verb frame across three languages. By using the
meta-search engine created by Lee & Han(2011), we already have constructed a
Japanese-Korean image corpus database(currently, 14,182 words entry). The cultural
image frames which will be selected from this database based on each cultural
background knowledges in this paper will be very useful data especially for the
empirical semantics. This research will provide a better way of understanding the
intimate relation of culture and language by presenting the cultural distinction visually.
This research also contributes to frame semantics(FrameNet Project- https://
framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/-) that require a good understanding of standard
cultural frameworks in which word’s meanings and their usages are embedded. By
using images, we can identify culture specific image schemas of a word and ascertain

that word's meanings are relativized to scenes.
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| Key Words | =elg], =alQ)yl, Eolrle, Eajoluxzele), wmhaaA= 4,
(BT & 4o ol3las, omA Holg o]
frame, FrameNet, frame semantics, cultural-image-frame,
encyclopedic knowledge, (core & non-core)Lexical Element, image-

database

. Boj7

URo] FE2EZF] MWAF Fo]A ZZo|A(Luis Frois, 1532-1597)= #9
/\E

3} QEe] Faha Afol& WA W] B3] AT olA A Pinid
BEF QR A7k Agol i B YL AHSA ol A
N .

12 o] - H2011) 9] WERAARIZS v O R =511 = o|n]A] HolEH)|
220l A 9] B4 ofu]R] HM A% 2l Este} AHd Y& Efo 314 A
& FolE = lo] AR ol YoM T B A3t ko] I E o]o
A 3 S AT & Utk

o7t Tegh YAAEY] E77F ofe} E3ket RS Al vhes A
TY dolFsAl &3 LSS AAE B3 AP = L A= EF Tjrzé
a8jar o3 Ao F2o] 11 dojFsAe] 3& =3t
ojsid 4= Utk AojF-sA7F th2H 11 LollA k= Zlo] s Aol o2
ko] WYshH= w312 2jolr) afd ¢lojo] AtiE WFH=

Adofgte] AA] oAl QIZEe] Z AR A& wkFste =
(empirical semantics)’ ol ¥IE T = E2|v]E(frame semantics) 17t
o] dAoje} A3 18]ar o] ER " WIARA A X2 (encyclopedic knowledge)’
< w5 FAIZE ol2i3 E9n|E] 7 Sl sk w3 Zpol7t ool
F9€ MAAo] vig- F3sithal 5 o e, EaroAe oldd EofnEd]
AdefollA A= T2 £319 S2443H (Ingestion) 23} 259 vlal 12-S
E3lo] dE ER-9] ‘73} on|A| Zf Y (cultural-image- frame) S SRR E
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2.1 S9ul&

P
*

AEFA Ju| 29 7HkE T3 e E2lF]E(frame semantics
3} o] QIZFe] Aoje} AE Atole] A& S A3t HollA 72 ¥4
oJu)E(formal semantics)¥= IA xpEFCH

Frame semantics comes out of traditons of empirical semantics rather
than formal semantics. It is most akin to ethnographic semantics, the work
of the anthropologist who moves into an alien culture and asks such
questions as, ‘What categories of experience are encoded by the members
of this speech community through the linguistic choices that they make
when they talk? A frame semantics outlook is not(or is not necessarily)
incompatible with work and results in formal semantics; but is differs
importantly from formal semantics in emphasizing the continuities, rather

than the discontinuities, between language and experience.l)

ol gt Eofn| &0 7Rk Ze|YuUll(FrameNet) ZEAHE7} v|=o] Mg tf
S AR A AAjolls S0l Lol So= 7HA A vd=o] S
A} o] ZRAEE o ofujo] oJsfE HsiA= olE =it Y] FAIA
@ Aol thgh oJsi7} AdaiEofok Jth= A sfell, AR A4l 7IREE

(conceptual structure)’, & 1] Z# % (semantic frame)S =3}

al
73

By the term ‘frame’ I have in mind any system of concepts related in such
a way that to understand any one of them you have to understand the whole
structure in which it fits; when one of the things in such a structure is
introduced into a text, or into a conversation, all of the others are

automatically made available. I intend the word ‘frame’ as used here to be

1) Fillmore C(1982) Frame Semantics. In Linguistic Society of Korea (ed.), Linguistics
in the Morning Calm. Seoul, Hanshin, p.111.
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a general cover term for the set of concepts variously known in the literature
on natural language understanding. as ‘schema’, ‘script, ‘scenario’, ‘ideational

scaffolding’, ‘cognitive model’, or ‘folk theory'?

2 FAH ofd ©ojo ofn] mjeks e 2

] 73 AAEY R, ofF dojo] AR R o3t

o] 88“35]“4 ]9Jr AE o3 E0] AFH R A7) BTk 7R

TEh o ©ole] o] mpoks flaixlE A BHEE = A4 AA AA ] o

a7} M= ook 3, o]of HHHE AW 3= Y ZElde] TR/ A3 I

(Iexical set)o] = Zloltt. Z Yl TRAEE= o|FA| +58 ZH UL vt

g0 2 AA AAo)(natural languare)oll &Jv] F4-& Boa1, Eou|29] 7|&
Wil w7}k o}3)e] & F2E A8 Wke Aol

Hoh FAAQ olsiE st A+ J&HE 4 Z#Y(Commercial

Transaction Frame)< &3 At o3 2t

H

Commercial_transaction =
Definition:

These are words that describe basic commercial fransactions invalving = SIS and 2 @
exchangs HEREN =nd EEEEE. The individual words vary in the frame element realizats

¥ Dams
For example, the typical patterns for the verbs buy and sell are! BUYER buys GOODS from the
SELL_Iafu MONEY. SELLER selis GOODS to the BUYER for MONEY.

SEENGEERY Had been very smooth,

FEs:

Core:

Euver [Berll The ENEED wants the EEEEE and offers JERES to a B2 in
exchange for them

joods [Gds]] The FE Goods is anvthing (including labor or time, for example)
which is exchanged for Money in a transaction.

putcney | hany ] poney is the thing given in exchange for Goods in a ransaction.

[Seller [Sir]] The EEEE has possession of the EEEEE and exchanges therm for
WEAER from o SEEER.

Mon-Core:

TR E Thus maars b whir & sl faneae i o es

12l 1 FrameNet 'Commerce_transaction’
https://framenet.icsi.berkeley.edu(ZA<: 2013. 6. 1)

2) Ibid, p. 111.
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AAH ZE ol &3k SAFE &, & E°1 sell, buy, cost, spend, pay,
charge 59 o352 5 YA g o] B3 #AEE oStk
ol gt HollA 0|52 FFHOE FAW G sk shte] A4 AP Eel &
A7) A BF] TR FAE AR
02 Zt=olA Fd3gt) oo o]E2 BT YdAH g shube] ZEd 49

The basic assumption of Frame Semantics as it applies to the
description of lexical meanings is that each word (in a given meaning)
evokes a particular frame and possibly profiles some element or aspect of
that frame. An “evoked” frame is the structure of knowledge required for
the understanding of a given lexical or phrasal item; a “profiled” entity is
the component of a frame that integrates directly into the semantic
structure of the surrounding text of sentence. The frames in question can
be simple-small static scenes or states of affairs, simple patterns of
contrast, relations between entities and the roles they serve, or possibly
quite complex event types-which we can call scenarios-that prvide the
background for words that profile one or more of their phases or

participants.3)

mpz|Eko 7 A2 Q] Ei’ﬂ%‘% e WA A B AXES sk A
8450 oA FPHEE & oj® FH(sentence) Y t3Hconversa-
tion) 49| g ©o7} 574 Eiﬂ]ocl% FZFA1 7] 3l(evoking), BAlOl ZE|Ye] T+
A7) 3-8 =8l tHprofiling) = ZAolth o] uj, RZ-d Ty g = 3
g @olo] oS olsfish=dl Bag A4 727} i, %] Bl 84
S FH H2EY £ on|d 725 FAF R FHse ZEdY 74
22 (Frame Element, FE)7} ¥ Zolth ‘A Eof 43 sell, buy, pay,
charge, spend, cost 59 °3]Z o2 AuHHH o9 F8 ZYY 8iE

0

3) Fillmore C, Charles Wooters, Collin F. Baker(2001) Building a Large Lexical
Databank Which Provides Deep Semantics, Proceedings of the Pacific Asian
Conference on Language, Information and Computation. p. 4.

KYOBO



50 B ARHFE M0z

BUYER, SELLER, GOODS, MONEY & 749t} 18]al o]FollA &2
oxlo] Teues e 47 selld] A SELLERS} GOODS, buy2| 73
BUYER®} GOODS, pay® 79 BUYER$®} MONEY, charge® 7
BUYER$} SELLER7} 53 U] 8452 Hj7o] ok o]gA FYgt
A WolX AR (R0 He 247 St wet 5 < SollA 4
o13]e] eju7} EE & Qe Zlojtkd

4o o

[k

2.2, ZHYY Z=2HE

Eoln| 2o 7|dksle] w= wEF2| e International Computer Science
Institute(ICSD oA 2= 3 = ZH Yl(FrameNet) Z2HE= 2, 194 B

Aol QAZre] MIAAEA FP Aol 7|Hksie] Fofef ofF] HIO]EM]OV\
(Lexical Database)E T-=3lH & Wolig 2 —E-—, ] gof ZFA(corpus) &
g o = ofn] FA4E Zole Aotk ZdulolA AMgShe ¥ e 19 7
o)ge] d=r9o] 3]l British National Corpus(http://info.ox.ac.uk/bnc/)
o} wl=rgo] FH 29l Linguistic Data Consortium®] North American
Newswire corpora(http://www.cs.vassar.edu/~ide/anc/)S 83t ch
AT o5 AHE o]8dt SR|EY o] &3] 7|yt Y7 A Fo
ol on] 48 Eola, E4nEe] 7]E el wt ol 039 & FEE
A8 UHEA o33 Z42ke] B oSk Tke] A, ¥ Yol Zdd
e WAE sk Ae 5HOE skal ok

Il:l

4) 4% - o] FH(2004) E TR o® FAR Al o} ETy o) o] £ o, 101,291,
=r1ofgks], pp. 7-8.
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!

{ 2ztol of3igs AELT ] >

24240 0j212 20l A 20|
=gl 9 2(00le| D) o]

A

-
Commercial_transaction

Pre_transfer S
- total

-"—

2 22 FrameGrapher OfA|
https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/FrameGrapher(ZA2¥: 2013. 6. 1)

CtherLinks v | [ AutoEdic v
“Commerce_collect ~
Commerce bay Gloss Lesical Unife  Frame Efernenis
POS 3 transaction N Buyer
Sor & Goods
Comrmitment i bt Maney
Committing_crime Phrase fupe & Seller
Communicate_categorizati Gram, Fune, v
Communication Other Tage 3

Communication_manner
Communication_means Dispiay limif | 8988 v
Communication_noise
Communication_response
Commutation
Compatibility

Competition

Complaining QuickTime Movie shows how to search for sentences with the FE
Completeness Connector of the Frame Afaching and to order its search results
O amelios s the Grammatical Function

v
bd

Commercial_transaction

Lexical Unit |

Definition:

The individual wo
UYER buys GOODS from the SEL

These are words that describe basic commercial transactions invelving a who exchange |
wary in the frame element realization pattems, For example, the typical pattems for the verbs buy and sell are
for MONEY. SELLER sells GOODS to the BUYER for MONEY.

2 23 FrameSQL Oi|A|
https://framenet2.icsi.berkeley.edu/frameSQL/fn2_15/notes(7A41Y: 2013. 6. 1)
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olg1gt FAHoE FA(20139 69 1¥ A, 1164709 Z#H U] Ao,
12,71471 ©oie] LU(Lexical Unit)oll 33+ ARI} T35 o] ok

FEotAARE ZE YUl o]&F Zxto]l Ha Qv EYV|E(frame
semantics)> QIZFe] oot AY, T2jal ol =#R HMIARAH A4
(encyclopedic knowledge)<& FAI8H= 482 20| E(empirical semantics)
< v g sta vk v 2 YUl ZE2AET} 7|2 4 HolEE &&
skal Qe Zlo] wl= B = Fojo Ay, o)= VA o g Fof £31
o] EFxA A Bl I 7hsiol Atke AL ongitk ARl
ZH AN ZRAET} Foo] JEo| 5 ThmolE FiEa AN 7]EZAR]
E7% 5z AAE IE A8t JlojA B dof w3k 2y}
< EHEsH 9] dojoll IR Hgsh= vlolA] 2= Ao B7iaE] ®Belck
E35] Woigk WA A 2 Ae FABRE ERIEY dFdA 247 b £38
Hol| EAetE thFdt 314 Mg WEA] ags)of & ol s E7sta
FoE 7o g g v x| FAE A Bl Xt e AdHel
2l & ik olo] tiEA o E Yoo A9 Aol e FAOE o
A S8 dBo] YUl Z=A E(https://http://jfn.st.he keio.ac.jp/) 7+
o5 FolAet Zo] @A Jr Adelol dok & 5 Utk

0

H 1 Oo|E{H|0|A 1= SHEH2013E 62 12 SixY)

FrameNet CEN JFN
Frames 1,164 304 37
Lexical Units 12,714 3,151 10

E3] Baro|A EsiE = 2lEslel 243] B3 Ingestion Z#|Ye] E3H4

w72l kel & Hkgsof fith= AM2 U A 5T e Adel=
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T8k, the ol

d

0f ‘Ingestion” EAte| ‘£35} 0|0|X|
#|2(Culture—Image—Frame) 7 53

& & l=0] ‘A2 AKIngestor) 2] 24 (Ingestibles)2]

YA ks dett Tl Aot oloh BAY £IY AL B8 WA
Zlolgtale & ¢ gl Zolth
I 2 Commerce_scenario =21} Ingestion Zg|Q| H|W
Commerce_scenario FM Ingestion FM
Commerce is a situation in which a | An Ingestor consumes food or
Buyer and a Seller have agreed upon | drink (Ingestibles), which entails
an exchange of Money and Goods | putting the Ingestibles in the
(possibly after a negotiation), and | mouth for delivery to the digestive
then perform the exchange, | system. This may include the use
optionally carrying it out with various | of an Instrument. Sentences that
definition | kinds of direct payment or financing | describe the provision of food to
or the giving of ..<omitted>... In | others are NOT included in this
some cases, however, the process | frame.
may be initiated by the Buyer
indicating to a possible Seller that
they would like to make an exchange.
BUYER beware.
commerce.n, goods.n, merchandise.n, | breakfast.v, consume.v, devour.v,
price.n, supply side.n, trafficker.n dine.v, down.v, drink.v, eat.v, feast.v,
feed.v, gobble.v, gulp.n, gulp.v,
. guzzle.v, have.v, imbibe.v, ingest.v,
Lexical .

Unit lap.v, lunch.v, munch.v, nibble.v,
nosh.v, nurse.v, put away.v, put
back.v, quaff.v, sip.n, sip.v, slurp.n,
slurp.v, snack.v, sup.v, swig.n,
swig.v, swill.v, tuck.v

Buyer Ingestibles
core
) Goods Ingestor
Lexical
Element Money
Seller
Manner Degree
Means Duration
Purpose Instrument
non—core | Rate Manner
Lexical Unit Means
Element Place
Purpose
Source
Time
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314 EAS 7HA Ingestion ZE Y7 AYUXA Fasith= AR
2>0lA o= E3fHoAY 82 g e w3 REAdS 7R A ZEdd
o] gelske] MwE SHAE 47 Bl TPk

Ad

V. Esfolujx = ¢

1980t ©]% ¢dofste] AAllA QIZHe] QAT ¢lojete] BAIE st
+ A A ETH

Schmid, 1996)°l] thgt H4lo] 53ttt S2nEe] Za|Y(frame)ol2h= 80
T olygk wjAelA  UAIAIEte] AAlelA A FAEE A,
‘scene’(fillmore, 1975, 1977), ‘script’(Tannen & Wallat, 1993),
‘schema’(Schank & Abelson, 1977), 'scenario’ (Sanford & Garrod, 1977)
T sk idolgtal & S Utk Balolxe 7)ol e S0 w3}
847HA Z3Fekal, 7]E9 H2E Aojrt opid ou|AE ARESt A4 AA
('knowledge structure’ )& FAIF = HAlA &3} on)A] ZH U(cultural
image frame)'?] /'d-& T35t 7]& Fof 7Hke] EQu|E9] T ZH Y2
SHAE Bekstarat gt

_1°i'

HH("the cognitive linguistic approach’, cf. Ungerer &

4.1, o|u]A] tlojEjHo| A

2011(°] - ghollX= ZHA(http://www flickr.com), $71AF (http://en.
wiktionary.org) & ¥ ©|H|XE AT 5= = 7]1E ARIES] £AI-E AH s
o5 RS 4= = HkalE olm|x] HAalRe] H QS =3lal, K} §8F0]1

A7 EoATKL 91T eI AR L Tyt
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ﬁ[ &, 7IZ ojoix| AMers 1

‘G w0 A
@»\; ﬁ} \/% ojE} ZAaAX \ 7|Z ojojx] AMAF 2
HIUIEIHII I’*
FEA —
OJofx] A=y <HEA|0], 0] X]>
0]0]x| EAO]E]HO] A

‘ ' q) ;

HHIY E#Y ( 3

)

!
1
1
1
1
1
1
1
1
|

a3 24 o|o|X| of|o|E{#|o]A F= O[O|X]|

QA o5 Tl FolA= € onAS} FUt ARSE v 22 HolEH
ol AR FZE 7R AEA 07 FFH http://www.google.com)©] A5}

£ 3]7}AKhttp://picasaweb.google.com) &3tol|l A=A o] 4 - B
k- A7t wg- golgt Hejolth

ol FE ojo|x] Y&
ol Eimhe Bl . - o - o : . e H=L HiSL
] 22 g | e oo | 8o | o | e | S| 2
= = i A = M E :: =
B3
htps://
h5.goo 'S'"Psllllz shLg  GAmE httpd/im
gleuser mm iy 723 T4  geureea.  152* B3 o
content.  USerco! S5 saE:  afogafea 130 =
comy-  Smtcom/ - FE- g
X X9uH = i

O3 25 HiojEHolA ME F=( '’BNDT 9| of)

B o]u)z] glo|ElHo] 20l = WEF AT} 2rlY of ZEjAlo] o s A
TFEE o]m A7} 19k 134 AH(20139 6€ 1€ @A), 7)ol @AM A <
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g o|m A7} 34 = FEEHAA At &2 AT AlGsiA e
A, o olm|A| Foll= oln] F=, dE F

e o] T EA@T:

4.2, Ingestion FAFS] E3loju|x]Zd ¢

£ olulx] ojEllolzoln TtlEAQl Aole] Ingestion FALS] shiel
fnDE DS Thew) 2o ANE AL 5 o

o| 0| x| G o] E{H|o] A H 44 =1t

****** [N ’R~=>

‘fe 3 0|01X] AN 27

o
(%]
—
o
=
(%2
N
o
N
vl

3 26 BN HMZn 2A

[== R |

9 agelN & 5 Qo] YRol ‘frnp'e) olnlA] Aol SO W

= Aol ‘A7pre] AR (A 22709 olm|A] F 1670, 68%) 3 ‘1Re &

=

EF (A 22709 olmA] 5 1270, 55%) 0]tk ol= AL Eojol o]
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B
bt
e
N
©
i
it
—
i)
o
>~
¢
2

2 2ol X~(Luis Frois)7F o]m] &= wl q
Ao ®ASH T2 ?—-_3—?:?_9] /5]—5—5} F@o] R do} U< vtz vl
[e)
o

HNHNRFITXTOHDEFZ2IN>TENS, HANZH LD, THOEN
SHEDBREZHNWTRENS, XI—0Oy/)NTT +—72#S5EFI L5, &
NETRFONATERTN, Y

1777158 39 ARgo] AFEHJIARE 274 = A4 £07 3248 4
gk AT 2838} ol 248 Ingestion ZeElY2] o3 FAHLA(LE)
% =7 (instrument) ¥ 2JAF W2 (manner)2 92| 13 424 (non-core
LE)7} SARE dEo]o Qlojx= o]E2 BF B o3 7482 (core LE)
72 F Jdoke s 9uiske Aol

b
fSL‘
e
re
_@d
=
=
i
rlr
o
ACH
o
1>
4
e

[
“ J
)\
4

2 Ho] AH(E3] £7}etol
Aot A €19 S13Ksh Aol

W7 24F FASHE BoRIE o]
A WrEA wislord Fa% a4ela
% 9tk 2ok olel® 4 4E S99 teded] ol A1 A2

2o} 7ke] w Zeele] g7k Yol ZeQU(PN) § Zalule) o

uhS
Mg
o
r
lo
5
wQ
Z
o
5
offt
>
lo
15
el
0
m{o
>,
_‘\l
1 o}
fru
=
T
%
f
g
_L
>
)

5) WA Z - 7u 4 AR HFZEREGE) 1993 —a v b e BARS by, FHiESUE, p. 92.
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EAT

a2l 27 ZH2 Ingestion SAFe| 2510|0|X|= |2 H|m

E 4. 2 23170

‘Ingestion £3t0|0|X|=a|Q

3T HRA(LE) Hlw

‘eat’ BRD ‘oot
Ingestibles Ingestibles Ingestibles
Ingestor Ingestor Ingestor
core {nstrumenf In?trum?nt
LE ( ‘chopstick’ ) ( ‘spoon’ )
Manner Manner
( ‘bowl on one ( ‘bowl on table’ )
hand’ )
Degree Degree Degree
Duration Duration Duration
Instrument Means Means
hon—core Manner Place Place
LE Means Purpose Purpose
Place Source Source
Purpose Time Time
Source
Time

<49 7 239 ofF]Td 840 BlaolA & g %),

H119] 'Tngestion

F3olu| R 2 Y ol QA Ingestibles(221E), Ingestor(2]2AHTHS H4= o]

FTdeaR shal e Aol o] 7R 2ol theted, diojet d=roit
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S (instrument) ¥ AL WA (manner) = B 3T AR Tkl 9
T3k = (instrument) ¥ 2JAF B2 (manner) 2] FAIFQ] Fdof ojAE L&
o7} ‘A7}eF S =7 (instrument) &, ‘15 &0 & 2AF ¥ (manner) <
Fskar Qi oldl tiste] gh=rofol JlojA= E7 Y-S E7Kinstrument), ‘ElolE&

o =3 AAkelE Wl(manner)S ZH2F kAl e Zlolth

£

fe

V. o

E9Ju]E(frame semantics)©] o] AE, & AE =R WA A
A 23 Aojete] A FASH=E AEZ u|ES vigoR ity Ty Eolv
=

2 Zxre® &t v ZEYYl(FrameNet) Z2ZAET} F=of, A

T
—|—‘

T o2 A o= JARE AA ZEde] Ao, oFFHe8s
(LE) A Sl oA 2= 0*01/] thefet 23514 vt S48 RgEa o
o & < glok o]of thate] Eaie o] - $H2011) 9] WEREAAZIES g o2
T=HIL Ae omA dlojgule]lx=e A AnE Fgste] YEof
Ingestion Z#|¢ BALY] EAAC] 2312 QA4S WAL oS g 234
o] 238} olw|A| =} mluwstd thadt ok
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a2l 28 zH Ingestion SALS| 23510|0|X|= 2| H|w(XHA|)

A 02 A7 Hadle] ‘Bat ojnx Zae)
£ 7)uke] B ZaQle] SIS RO 5 92 A

FAQ0)EATITOL 2T N RF ST B A

o]FAl - (201D Y ﬂﬂﬂ%~ﬂﬂﬂ AR 5, T B wEAT,20, =
Yo w583 pp. 159-169.

WA Z - 70 A ZHEREERT) (1991)7 3 —a v sefb & AR b, HIS0E, p. 92.

Fillmore C(1975) An Alternative to Checklist Theories of Meaning”,
Proceedings of the First Annual Meeting of the Berkeley Linguistics
Society, pp. 123-131.
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